Sepher Aleph Barnava (1 Timothy)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (42th sidrot) - 1 Tim 1-5, 2 Tim 1 - 3, Titus 1-3, Philemon
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1. Polos sh'liach haMashiyach “al-pi mits'wath ha moshi enu

]

w haMashiyach tiq’'wathenu.

1Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach
according to the commandment of our Savior,
and of the Mashiyach, our hope,

1:1> IladAos dmoécToNos Xpl.o'roﬁ KOT é’rrl."ra'y'r‘]v oWTTNPOS ﬁp&)v
kal XpLoTod THis éAmidos Hudv
1 Paulos apostolos Christou lkat” epitagen

Paul an apostle of the Anointed One according to a command

sotéros hemon kai Christou tes elpidos hemon
of our Savior and the Anointed One our hope
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2. ‘el=Timothios b'no ha'amiti ba’emunah chesed w'rachamim
w’shalom ‘Abinu w’haMashiyach .

1Tim1:2 To Timothios, his true son in the faith: Grace, mercy
and peace our Father and the Mashiyach

2> TL Oeé(,l) \% C'l,.(l) TéKV(D év 1T£0'T€L (,1 L é’>\€0 GL ’V TAT (\)
B D YVNOLY : s XapLs S ELpMv pos
kal XpLoTod

2 Timothed gneésig tekno en pistei, charis eleos eiréné patros

to Timothy a true-born child by faith, grace, mercy, peace the Father
kai Christou

and the Anointed One
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3. hinneh b’lek’ti 'Maq’don’ya’ biqash’ti mim’ak lashebeth »’Eph’sos
t'tsaueh miq’tsath ‘anashim I'bil’ti horoth torah zarah.
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1Tim1:3 Behold, as I urged you to remain 2t Ephesos, while I went into Maqdonya,
you may charge certain men not to teach strange law,

3> Kabws mapekddeod oe mpoopeival «v "Edéow mopevdpevos eis Makedoviav,
mapayyelAns TLoly p1 €Tepodidackalelv

3 Kathos parekalesa se prosmeinai ¢n Ephesg poreuomenos eis Makedonian,
Even as I urged you to remain ' Ephesus, while I was going into Macedonia,

paraggeilés tisin mé heterodidaskalein
you may charge certain ones not to teach differently
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4. w'lo’ yasimu libam 'hagadoth ul’limudey tholadoth she’eyn-lahem soph ham’bi’im
lish’eloth w’lo’ [b’noth beyth- 'emunah.

1Tim1:4 nor you give attention to myths and to endless genealogies,
there is no end to them which bring to questions,
and not ‘o build the house of faith.

\ /7 / \ ’ 9 /
> unde mpooeyewv [L1boLs kal yeveadoylals amepavToLs,
ek[nrNoeLs mapéyovoly paAdov 1) olkovopiav TNV v TLOoTEL.
4 méde prosechein mythois kai genealogiais aperantois,
nor to pay attention to myths and endless genealogies,

ekzéteseis parechousin mallon ¢ oikonomian tén o1 pistei.
cause useless speculations, rather a stewardship of faith.
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5. i=thak’'lith hamits’wah hi’ ha’ahabah b’leb tahor ub’da”ath n'qgiah
ube’emunah lo’~ts’bu”ah.

1Tim1:5 the end of the commandment is resulting the love from a pure heart
and from a good conscience and from faith without hypocrisy,

\ )4 ~ ’ 9 \ 9 / 9 ~ ’
&> 70 0c T€Nos THs mapayyelias eotiv ayam ek kabapds kapdlas
kal ovveldnoens ayadis kal moTews dvumokpiTov,

5 to de telos tés paraggelias estin agapé ek katharas kardias
the aim of the charge is love out of a pure heart

kai syneidéseos agathés kai pisteds anypokritou,
and a good conscience and faith without hypocrisy,
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6. yesh ta u midar’kah wayiph’'nu limudey habel.
1Tim1:6 there were some have strayed their ways
and have turned to senseless talking,

6> wv TLves doToyNoavTes €feTpdmoay els paTtatoloylav

6 tines astochésantes exetrapésan cis mataiologian
from things some having missed the mark turned aside to vain talking,
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7. chaphetsim lih'yoth morey Thorah
w'eynam yod’'im mah hem ‘om’rim umah hem danim alayu.

1Tim1:7 wanting (o be teachers of the Law,
not understanding what they say and what they discuss it.

> Bélovres eLval vop,o&&io-lca?\ou,
7 voodvTes & Aéyovowy pnre mepl Tlvwv daPefatodvTac.
7 thelontes einai nomodidaskaloi, mé noountes

wanting to be teachers of the Law, not understanding

ha legousin méte peri tinon diabebaiountai.
what things they say nor concerning what things they confidently affirm.
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8. yada™’'nu 2/ haTorah tobah ‘m=yish’tamesh bah ha’adam haTorah.
1Tim1:8 we know the Law is good, i' a man uses it as the Law,
& Otdap.ev KaAOS O VOROS, TLS QOTH VORLRLOS YPT|TAL,
8 Oidamen kalos ho nomos, tis autd nomimos chrétai,
we know good is the Law, i anyone it lawfully uses,
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9. b’da'to zo'th shchachoq lo’ husam [atsadiq hapsh’"im w’hamor'dim
har’sha’im w’hachata’im t’'me’im un’balim makey-‘ab umakey-‘em um’rats’chim.

1Tim1:9 he knowing this, law is not established a righteous one,
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the lawless and the rebellious, and the wicked and the impure sinners,
and scoundrels smitten of father and smitten of mother, and murders,

9 \ ~ ’ 4 9 ~ 9 4 \ 9 /4 9 )4
9> eldws ToOTO, SLKaLlw VORLOS 0V KELTALy AVOPOLS OF KAL GVUTTOTAK TOLS, aoeBeot
\ ¢ ~ 9 4 \ / ’ \ ’ 9 4

kal apapTwdols, avootots kal BefmAois, maTpodwars kal pnrpodats, avdpodovors
9 eidos touto, dikaig nomos ou keitai, anomois

knowing this, for a righteous one law does not exist, for the lawless
kai anypotaktois, asebesi kai hamartolois, anosiois kai bebélois, patrolgais

and rebellious unrighteous and sinners, unholy and profane, partricides
kai métrolgais, androphonois

and matricides, murderers,
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10. w'zonim w’shok’bim ‘eth-zahar w’gon’bey w’shaq’ranim
w'nish’ba’im [ashager w’2al-ma”aseh hephe’k ~haleqach habari’.
1Tim1:10 and fornicators and male sodomites and kidnappers, and liars,
and they swear (o lie, and what else is contrary ‘o sound teaching,

4 9 ’ 9 ~ 4 9 4
<10> wopvoLs apoevokoLTals avdpamodioTals PedoTaLs ETLOPKOLS,
\ ~ / ’ 4
Kal étepov T1) UyLavovom ddackalla dvTikerTal

10 pornois arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois,
fornicators, homosexuals, servant dealers, liars, perjurers,

kai heteron té hygiainousé didaskalia antikeitai
and other thing the healthy teaching which opposes,
WAy T AYTIA JAa974 AXGY KAxwg Y7 1
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11. k'phi b’sorath k’bod ha'=! ham’bora’k hiph'qid bH'yadi.
1Tim1:11 according to the glorious good news of the blessed I,
with have been entrusted {0 my hand.
dDb kata 10 edayyéliov Ths do&ms Tod p.aKap(.ou y 0 émoTeddny .
11 kata to euaggelion tés doxés tou makariou ,
according to the good news of the glory of the blessed ],
episteuthén
with which | was entrusted.
(YR YIAKXTA RY'wi4 ¢ AQ%Y V772512
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12. w’hin’ni modeh I haMashiyach ham’az’reni chayil
ra’ani ne’eman way’simeni lim’shareth lo.

1Tim1:12 Behold, ! thank the Mashiyach , who empowered me,
He counted me faithful, putting me into the service,

/ ¥ ~ 9 ’ ’ ~

12> Xépw éxw 10 évduvvapooavti pe XpLoTd
’

mMOoTOV pe TyfoaTto Bépnevos els Suakoviav

12 Charin echo tj endynamaosanti me Christg
gratitude I have to the one having empowered me, the Anointed One

, piston me héegéesato themenos eis diakonian
, faithful me He considered having put me into his service,
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13. mil’phanim hayithi m’gadeph um’radeph um’chareph ruachm’ti
“asithi mib’li-da”ath b’eyn ‘emunah.
1Tim1:13 was formerly a blasphemer and a persecutor and a pursuer.
I obtained mercy being without knowledge I did it without faith.
3> 76 mpdTepov Svra BAdodmpov kal SuwkTmy kal VLo TNV, NAendnv,
&'YVO(;)V é‘lTOl,./T]O'CL év (’I,TI'LO'TI:(;L'
13 to proteron onta blasphémon kai dioktén kai hybristén,
previously being a blasphemer and persecutor and an insolent man,
€leeéthéen, agnoon epoiésa en apistia;
I received mercy being ignorant I did it in unbelief;
EVRVZS aiie AFR AXY AxXTg ¥ (O (ANFH 14
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14. wayig’dal alay bim’od m’od chesed “im=ha’emunah
w’ha’ahabah baMashiyach .
1Tim1:14 And the grace of was exceeding increased in me
with the faith and love which is ' the Mashiyach
14> vmepemhedvacev de ) xapLs LETA TLOTEWS
kal a&ydmms s v XpLoTd
14 hyperepleonasen de hé charis meta pisteds
and superabounded the grace of with faith
kai agapes tés ¢n Christd
and love 1 the Anointed One
%9 BYwraw (ITRAC YAXAR 4947 JJxT 15
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15. ne’eman hadabar w'ra’uy IPhith’qabel shechaMashiyach
ba’ la olam I'hoshia ‘eth-hachata’im hagadol bahem.
1Tim1:15 It is a faithful saying, and worthy acceptance, the Mashiyach
came into the world to save sinners, of am foremost of them.
5> moTos 6 Adyos kal amodoxfs d&ros,
XpLoTods MABev els TOV kKbéopOV ApapT®Aods odoat, v TPHTOHS elpt
15 pistos ho logos kai apodocheés axios,
Faithful is the Word and of al! acceptance worthy,
Christos €lthen eis ton kosmon hamartolous sosai,
the Anointed One came into the world to save sinners,
protos eimi
of the foremost am 1.
YK AXAY JOUC ¥ KIBA RKxr A16
¢ KAX( VARV JAXT (TR AJAwxAgd v
: YV JAl XV AL 9 IVIXAL AX9Y ™
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16. u zo’th ruachm’ti I'ma an yar’eh haMashiyach bi
bari’shonah ‘eth-c/~‘ore’k h’yothi I'oth I
=yabo’u 'ha’amin bo 'h'yoth lchem chayey .
1Tim1:16 But this I obtained mercy, so me as the foremost,
the Mashiyach might display prolonged (o be as a signal
come (0 believe in be to them for life.
16> TobTo MHAeNOMV, (va cv épol mpoirTew évdelénTalr XpLoTos
pakpobuplav mpos vmoTOMWOLY TOV PeAAdVTOV mMoTeVELY
ém’ els Lu)ﬁv
16 touto €leethén, hina en emoi proto endeixétai
of this I received mercy, that in me, the foremost, might display
Christos makrothymian pros hypotyposin ton mellonton
the Anointed One longsuffering for a model of the ones being about
pisteuein ep’ eis zoén
to believe on resulting in life
J¥0Y J(0T3A ZEE gl JCIRT
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17. uMele’k ha huquyam‘ w’hane™’lam me ayin
w’hechakam I’bado lo hakabod w’hehadar I’ ‘Amen.

1Tim1:17 Now to the King , , incorruptible, the source of invisibility
and [l¢ alone is the wise, the honor and the glory for and . Amen.

A7 10 d€ PaociAel s apOapTew dopdTy Pove Oed,
T kat 86Ea els s GLTV,
17 t0 de basilei , aphthartg aoratd mong , timé
Now to the King of , incorruptible, invisible, the only , be honor

kai doxa eis , amen.
and glory into of . Amen.

VI FAYAAIY® V79 IAY AREAZ A TA™KX 18
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18. ‘eth-hamits’wah hazo’th m’tsau’ak b’ni Timothios k’phi han’bu’oth
hagod’moth “aleyak tilachem al=-yadan hamil’chamah hatobah.

1Tim1:18 This charge | commit to you, Timothios, my son,
in accordance with the prophecies previously made concerning you,
the hand you fight the good warfare,

A8 Tadrmv v mapayyeriav mapatiBepal ooi, Téxvov Tipobee,
KQTA TAS Tpoayovoas el o€ mpobmTelas,
oTPATEVT €V adTAlS TNV KAATV chaTel'.av

18 Tauten tén paraggelian paratithemai soi, teknon Timothee,

This charge I commit to you, child Timothy,
kata tas proagousas epi se prophéteias,

according to the being made previously about you prophecies,

strateu€ en autais ten kaléen strateian
you might war them the good warfare,

19 IVFEXY Wi~ AT KOAIR 4UAYX%T FRX( 19
HRIAY % Ay % AGWKK
MO OONM wWhT AP Y7o 1nN TIRD L
:ONPPY N2IR 12wWm
19. (c’echoz bha'’emunah ub'da”ath n’qiah -yesh mo’asim Hah

watishaber ‘aniath ‘emunatham.
1Tim1:19 (0 hold in faith and in a clean conscience,

some have thrust aside it and suffered the ship concerning their faith.
19> éywv Mot kal dyahny cvveldnouv,

9 / \ 4 ’
TLVES ATMWOALEVOL TTEPL TNV TLOTLY EVaVAYNTaV,
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19 echon pistin kai agathéen syneidésin,
holding faith and a good conscience,
tines aposamenoi peri tén pistin enauagésan,
some, having put away, as to their faith caused a shipwreck,

IJ@W( YV KAFY FHAAQTF I (XX FAVIIAA JAUA 20
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20. urmchem Hum’nios wa’Alek’san’d’ros m’sar’tim lasatan
yiuas’ru I'bil’ti gadeph .
1Tim1:20 O what are Humnois and Aleksandros, I have handed over to hasatan,
they shall be taught not to blaspheme
20> wv éomv Tpévaros kal AAéEavdpos, ois mapéduwka T XaTavd,
madevbdow pn BAachmpetv.
20 estin Hymenaios kai Alexandros, paredoka t) Satana,
of are Hymenaeus and Alexander, I delivered to Satan,

paideuthosin meé blasphémein.
they might be taught not to blaspheme.

Chapter 2
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1. w attah godem =~dabar ‘abaq’shah mikem [ase’th t'philoth w’thachanunim
ubaqashoth w'thodoth b’ ad =b’ney ‘adam.

1Tim2:1 And now first of 2!l words, I urge of you that prayers and entreaties,
requests and thanksgivings to be made for 2!l the sons of men,

2:1> Hapalca)\(f) ovv TP TOV Troretoban Seﬁcel.g
‘rrpocevxc\ng évtevters el’)xapl.o"riag {mép dvepo'o'rru)v,
1 Parakal6 oun proton poieisthai deéseis proseuchas enteuxeis
I urge, therefore, first of to be made supplications, prayers, intercessions,

eucharistias hyper anthropon,
thanksgivings on behalf of all men,

STwi V1R 11RY IHRH (WA~ A I I(IA 07 2
AwWg A ~(79 B®9IX
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2. ham’lakim w’i2«/~hashalitim nich’yeh chayey hash’qet
wabetach b’ o= waysher,

1Tim2:2 (o1 the kings and 2!/ the rulers, we may live the quiet life,
and certainly in and straight.

2 Baolléwv kal TOV cv VTepoyT) SvTwv, Lva fpepov
kal MovyLov Blov udyopev év KAl OELvOTNTL,
2 basileon kai ton en hyperoché onton, éremon
of kings and of -/! the ones in authority being, a tranquil

kai hesychion bion diagomen en kai semnotéti.
and quiet life we may lead in and reverence.

HIOH WHY YIY 09 HAAK 94 ¥~
ik hval/vala) EREERE ) I=hi G ol

3. ki=ken tob w'ratsuy ' eyney moshi enu.
1Tim2:3 this is good and desirable in the sight of our Savior,

3> ToT0 KaAOV KAl AMESekTOV EVHTLOV TOD CWTHPOS MOV R

3 touto kalon kai apodekton enopion tou sotéros hémon ,
This is good and acceptable before our Savior, ’

RYXR A0A HEITVH JAXR ¥ T97( 0 AowHY W)
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4. cheph’tso yluash’ =b’ney ha’adam wiqab’lu dq ath ha’emeth.

1Tim2:4 desires the sons of men to be saved
and receive the knowledge of the truth.

> avBpamovs Beler owbijvar kal cis eémlyvwory admbelas éNBetv.

4 anthropous thelei sothénai kai ¢is epignosin alétheias elthein.
men wants to be saved and ‘o a knowledge of the truth to come,

J7 9 AHFAFE AAXH 3 ARX

5
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5. i ‘echad ha w’echad hasar’sor beyn ubeyn b'ney ‘adam
hu’ ben-‘adam haMashiyach .

1Tim2:5 is one, and one mediator between and the sons of men,
He is the Son of the man, the Mashiyach ,

Q Q \ ’ \ 9 ’ [ \
5> els y €ELS KAl pPeolTns kat avbpomwv, dvbpwmos XproTos ,
5 heis , heis kai mesités
One there is , one also mediator of

kai anthropon, anthropos Christos y
and of men, a man the Anointed One ,
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6. nathan ‘eth- kopher w’zo’th ha"eduth haba’ah b’ itah.
1Tim2:6 gave a ransom , this is the testimony given at due time,
6> 6 Sovs avtiAvTpov » TO LAPTOPLOV KaLpols LOLoLs,
6 ho dous antilytron ,
the One having given a ransom of =11,

to martyrion kairois idiois.
the testimony in its own times;

ARy XKy BY (WA 54T A0 YRATTA 7
RYXIR 27T %9 JYHAR 34T ATwxe X (3 RYwrd

T 0w NEY mIPwWoY TR0 ML nTPaT
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7. haph’qad’ti c;h I’karoz ul’shaliach ‘emeth magid
Mashiyach w’lo’ ‘ashager moreh hagoyim be’emunah ube’emeth.

1Tim2:7 for was appointed (o it to proclaim and to send the truth ! am speaking
the Mashiyach, and not lying as a teacher of the gentiles in faith and in truth.

T> els O éTédmy kfpv€ kal amooTodos, AANBetav Aéyw od Peddopar,
duddokalos €Bvav TLOTEL KOL &M]Beiq.

7 eis ho etethén kéryx kai apostolos, alétheian lego

for testimony | was appointed a herald and an apostle, the truth I spealk,
ou pseudomai, didaskalos ethnon en pistei kai alétheia.

I do not lie, a teacher of gentiles in faith and truth.

IARY =09 I wIXA ATy W v IATA (8
KAYZIR 2 \A™Y (9 JAY AN AxwiA

DIPR~O03 DIwINT 99BN M3 1970
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8. laken r'tsoni sheyith’palalu ha’anashim b’hal=-magom
w'yis’u y'deyhem b’li-rogez um’zimoth.
1Tim2:8 Therefore I desire the men pray in place and lift up their hands,
without wrath and disputation.
& Bolblop.ar odv mpocetyeaal Tovs dvdpas év TOTY émalpovTas xetpas

¥wpls opyfs kat dtadoyLopod.
8 Boulomai oun proseuchesthai tous andras
I want therefore to pray the men
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en topd epairontas cheiras choris orges kai dialogismou.
in place of meeting lifting up hands without anger and doubt.

IY97 Kwgd RXY AwWIRT ATV TV KK Ty wWIZ™TRA T I%9
9 %( 9 X wxA3 XATRATT X( A
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w'ken gam=~hanashim tith’'yapeynah b’thil’bsheth na’ah »'bsheth panim u

lo’ b’'mach’I’photh haro’sh lo’ b’ lo’ bi w'lo’ b’'mal’bushim y’qarim.
1Tim2:9 Likewise also, that the women dress in modest apparel, a facial decency
and , not with braided hair of the head nor with nor with
nor with costly garments,
9> woadTws [kal] yvvalkas év kaTaoTol ) kKooplw aidols kal
KOORELY cauTds, k1) €V TAEYLaoLY Kal LLOTLOR® ToAVTENET,
9 hosautos [kai] gynaikas en katastolé kosmiQ aidous

Similarly also women in modest appearance, decency
kai kosmein heautas, mé en plegmasin

and to adorn themselves, not with braided hair
kai himatismg polytelei,

and costly clothing,

IYwIi YAXAT I¥IA@ Jywoyd 10
RXAY J4( A4Rd

D27 MINTD 07330 Dyn3 y
: PR7Y T 032

10. b’ma’asim tobim kara’uy lanashim bacharu lahen yir'ath .

1Tim2:10 through good works properly
women choose reverence of them.

10 mpémer yovarkly émayyellopévars éBerav, 5.7 épywv dyabdv.
10 prepei gynaixin epaggellomenais ebeian,
is proper for women professing reverence for ’
di” ergon agathon.
by means of good works.

A0YIA~( 9 YIAA QYLK AWXA 11
YT ORI TR TR 8

11. ha'’ishah til'mad dumam ~hak’na’ah.

1Tim2:11 Let the woman learn in silence the subjection.
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A1 yovn €v Movyla pavbavéTo vmoTayl
11 gyné ¢n hésychia manthaneto hypotage;
A woman in silence let learn subjection.

XWITAAL X T& QYL AWX( FAWA TR ¥ II9Y x5 12
HHAX WY X47(0

RPINTO XD AR DD MRS M o) 22N
iy LRI~ Oy

12. w’eyneni nothen r’shuth la’ishah 'lamed ‘aph lo’ I'hith’nase’ “al-ha’ish tidom.

1Tim2:12 But I do not give permission to a woman to teach
nor even to have authority over a man, to be silent.

<12> 8L8dokewv 3¢ yuvaikl ovk EmTpémn 00de avbevTelv dvdpos,
elval 'r']cvxl'.q.
12 didaskein de gynaiki ouk epitrepo oude authentein andros,
To teach a woman I do not allow nor to have authority over a man,
einai en hésychia.
to be in silence.

AR A ABXH A7wWXAd ArHYT JAX 1513
T PIORY TAWRDD 1R OTR D

13. ki ‘Adam notsar bari’'shonah w'acharayu Chauwah.
1Tim2:13 Adam was first created, and followed by Chauwah (Eve).
13> Adap mpdTos émAdab, eita Eda.

13 Adam protos eplasthé, eita Heua.
Adam first was formed, then Eve.

AYFIA (XT( 400w Aw X4~ ARTT X JAxXA 14
RAG0 VAV ([ XIKHA
nUORT DIPD MYyRY N TRy 8O oI
172y 0T Xam
14. w'Adam lo’ niph'tah =ha’ishah sham’ ah I'gol hamesith

watabo’ liydey “aberah.

1Tim2:14 And Adam was not deceived, the woman has heard
to the voice of the deceiver and has come to the hand in her transgression.

14 kai Adap ovk MmaTnin, 7 S¢ yovn é€amarndeloa év mapaPioel yéyovev:
14 kai Adam ouk épatéthe,
And Adam was not deceived,

hé de gyne exapatétheisa en parabasei gegonen;
the woman having been deceived in transgression has come to be;

EVRVEZIE VEVIOS IVT9 AKALT OWHX 15
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15. tiuasha™ b’lid’tah banim ta amod’nah ba’emunah
uba’ahabah u “im=hats’ni uth.
1Tim2:15 she shall be saved in the bearing of sons
they continue in faith and in love and with propriety.
15 ocwbnoetar 5¢ Sua Ths Tekvoyovias, pelvwoy cv moTe
Kal AydT kal peta codpooivns:

15 sotheésetai de dia tés teknogonias, meindsin ¢n pistei
she shall be saved through her childbearing, if they remain in faith

kai agape kai meta sophrosynes.
and love and with propriety.
Chapter 3

WY X AFAF KYX1
AAXRY 9@ AwOT( JAI\A AV AL wRIY

WON 27T NN
TTINDR 390 Aipyn? 1237 7T wWpatT

1. ‘emeth hadabar ‘ish hi-y’baqesh [ih'yoth heg’mon 'ma”aseh tob mith’auch.

1Tim3:1 The truth is the Word. !f any man desires (o be the overseer,
he desires a good work.

3:1> moTos 6 Aoyos. €mokoTTs OpéyeTal, kalod €pyov embupel.
1 Pistos ho logos. episkopés oregetai,
Trustworthy is the Word. aspires to being an overseer,

kalou ergou epithymei.
a good work he desires.

KRAX AWX~(0F ¥ JA Jy Xd KAV A 42073 JHY\3H 2
AYEC TV TR IYBAX F1TJY KAY' A9l QTRTH oA ENAY)

(04 OFg OFg X(X) JANX (0F~X(K IVY JAx X(%

OON ERTOYa e K nhhinbe IV 1M 2
™5 17321 OMIAN 0720 NWIAD TR Y 2 Sun

(Y7 YB3 vED &) AR DvaTRDY 172 20 8O
2. w’heg’'mon ha edah lih'yoth b’eyn dophi ba al-‘ishah ‘achath
mshel b’ tsanu a w'nech’'mad [ab’rioth mak’nis ‘or’chim umebin I'lamed
w’'lo’ ‘oheb yayin w'lo’-ba”al ‘eg’roph (w’lo’ botse a betsa™ ra”).
1Tim3:2 An overseer, the witness, to be out reproach,
the husband of one wife, temperate, in humble and respectable
hospitality of the gainful hosts, able to teach, and not to love the wine
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and husband not to brawl and not greedy to follow evil.

2> oUV TOV émloKoToV &ve‘n'ﬁ)\'r]p‘n"rov eivau, pLas 'yvvaucés avdpa,
vndadiov ohdpova kéopLov GprAdEevov Sidak Tikov,
2 dei oun ton episkopon anepiléempton einai,
therefore for the overseer to be without reproach,
mias gynaikos andra, néphalion sophrona
of one wife a husband, temperate sensible,

kosmion philoxenon didaktikon,
respectable, hospitable, skillfull in teaching,

TEY 94K X(A IVINAY Wi X X(K FHAITT I HA™ 3
:NPD 27N XY O won XY miorT rpb i .
3. ~dan I'kaph=-z’kuth w’lo’ ‘ish mld’yamm w’lo’ ‘oheb kaseph.

1Tim3:3 forbearing to the palm of right,
not quarrelsome with man, not lover of money.

\ J4 \ / 9 ~ % 9 /
3> pm TapoLvov M ’TI')\’T]KT’T]V, ETLELKT) ALY OV acl)l)\ap'yvpov,
3 mé paroinon meé pléektén,
not given to much wine, not violent,
epieike amachon aphilargyron,
forbearing, not quarrelsome, not a lover of money,

ARG AV I™RX \WV3TY ViyH4
AWY AT TG HROYWY L AV TI™RE JY AQYA

2303 AT TR M

.ﬁW’7' 3 13'15.7?3?27?3 112NN '["W'[DW
4. wihi man’hig ‘eth-beytho b’tob umad’ri’h ‘eth-bcmqyu mish’ma™to b’lzal-haysher.

1Tim3:4 And be the leader of his own household well,
guiding his sons in his discipline with all honesty,

> 100 L8lov olkov kaAds MPOLOTALEVOV, TéKVa EYOVTA v VTTOTAYT,
pETA cepvé‘r’q‘rog
4 tou idiou oikou kalos proistamenon, tekna echonta ¢n hypotage,

his own household well managing, having his children in subjection,

meta semnotétos
with respect,

(I BIIV % AN IRE \WAIAL Wh % 0QY X(~ 5
: X407(0 B¥AWA
D077 MDD ITOR IS WK v KO- n
: Ny =Sy Mo
5. =lo’ yeda™ ‘ish I'han’hig ‘eth-beytho ‘eykakah yukal
hash'giach al-"adath .
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1Tim3:5 ( a man does not know to lead his own houschold,

how shall he be able to take care of the assembly of ?)
S ( s 100 L8lov olkov mpoaTival odk oidev,
TS ékkAnotas émpelnoeTaLs),
© tis tou idiou oikou prosténai ouk oiden,
anyone his own household to manage does not know,
pos ekklesias epimelesetai?),
how an assembly of shall he care for?

Y @WIAR I¥Ad (I¥R RI( FAAY™TT wAR AV YK ¥ AY ~ (X% 6

bipeT 172 58M 125 27701 WIn bR TR
6. w'al-y’hi tal’'mid chadash pen-yir’hab libo w'yipol b’din hamas’tin.
1Tim3:6 He may not be a new convert,
lest his heart is raging he falls into the condemnation of the obstinate.
6. p1 vedduTov, tva ) Tudpwbels eis kpipa énméoy Tod Suaforov.
6 mé neophyton, hina meé typhotheis
not a new convert, lest having become conceited

eis krima empesé tou diabolou
into the judgment he might fall of the devil.

VARIwW TR 479 FA@ Jw A¢ AV A IV AV ~I\ XH3%7
Py @&wWIA wiHIIX 4T4R9 IV ™97

PANIW ONR D3 290 o 39 N PR TO1 XA

uRT WpinIa meIna SeTie
w’hu’ gam-=tsari’k heyoth lo shem tob b’phi ‘otham shebachuts
pen-yipol b’cher’pah ub’'moqgesh hamas’tin.

1Tim3:7 And he also needs to have his good name in the mouth of them are without,
lest he shall fall into reproach and into the snare of the obstinate.
<> 8el Se kal papTuplav kaANv &yely 1@V éEwbev,
tva w1 els oveldiopov épméon kal maytda Tod Suafolov.
7 dei de kai martyrian kalén echein ton exothen,
Now it is necessary also a good testimony to have the ones outside,

hina meé eis oneidismon empes€ kai pagida tou diabolou.
lest into reproach he might fall and a trap of the devil.

TAWE Y'Y (BT X(X IV AWy AV AV JywiIwi™JR 7% 8
04701 g VAR J¥Y®F X(X IV YV ~XIF IV Iax X(H

Tﬁw‘b ﬂbﬂbm XY Oy 1 ownwn o 1211
IWATYED TN O x‘m 1777N3D DOITR 8D

w’ken gam-hashamashim ylh’yu y’sharim w’lo’ machallqey lashon
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w'lo’ ‘ohabim s’bo’-yayin w’lo’ notim betsa™-ra’.

1Tim3:8 Likewise attendants shall be straight, not double-tongued,
nor loving much wine nor lean filthy gain,

& Avakodvovs HoadTws cep,vo{)g, p.'r‘] 8L>\6'yovs,
k7 olve moAAD TpooéxovTas, LT aloypokepdels,
8 Diakonous hosautos semnous, mé dilogous,
Deacons similarly must be respectable, not double-tongued,

meé o0ing pollg prosechontas, mé aischrokerdelis,
not wine in much indulging, not fond of dishonest gain,

FAHA® AT AVHYXR AHF R HAWH - 9
dumhinio 2 INRT TOTRR 1w 0
9. =yish’'m’ru ‘eth-sod ha’emunah b’ t’horah.

1Tim3:9 holding to the mystery of the faith with pure

9> éyovTas TO pvoTﬁpLov ™S MOTews €v cvveLS'r']GeL.
9 echontas to mystérion tés pisteds en syneidései.
keeping the mystery of the faith with conscience.

WIA WRT IV KT AWIWY Y ARXH AYwXAd KTRIY 1A UK 10
DT O TORTON WRWY 12 MR MIWNRTD 1727 oo

10. w'gam=~hem yibachanu bari’shonah w'achar ken y’sham’shu ‘im-=‘eyn bahem dophi.

1Tim3:10 And let them also be proved first, then let them serve, if there is no fault in them.

\ o \ ’ A~ 0 ’ s 7 ”
(10> KAl OouvTOoL 86 80KL}LCLL€O’6(DO'CLV "lTp(x)TOV, eELTA SL(I,KOVGLT(DO'(IV (1'V€'YK>\’T]TOL OVTES.

10 kai houtoi de dokimazesthosan proton,
Also these ones and let them be tested first,

eita diakoneitdsan anegklétoi ontes.
then let them serve as deacons, being unreprovable.

THGWT KRGHWLT X0 YHAWT ATV VAL THwIE TIX T
G KATY LYK

ni5wn Niwbn 891 NN 130T oW 1R
003 MR

11. w’ken hanashim tih’yeynah y’sharoth w’lo’ mal’shinoth msh’loth
w’ne’emanoth bal:ol,

1Tim3:11 And even the women shall be straight, not slanderers,
but sober , faithful in 21’ things.

d1> yvvaikas ®oadTOS CERVAS, pﬁ SLaB('))\oug, vndaliovs, moTas év .
11 gynaikas hosautos semnas, mé diabolous,

Women (deaconesses) similarly must be respectable, not slanderers,
néphalious, pistas en

temperate, faithful in .
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12. hashamashim yih’yu ~‘echad ba al-‘ishah ‘echath
um’nahalim b'tob ‘eth-b'neyhem w'eth-bateyhem.

1Tim3:12 Let the attendants be one husband of one wife,
ruling their sons and their own households well.

12> SudkovoL éoTwoav pLds yuvaikods dvdpes,
Tékvov KaAds TPoiloTapLevoL kal TdV Ldlwv olkwv.
12 diakonoi estosan mias gynaikos andres,

Deacons let be of one wife husbands,

teknon kalos proistamenoi kai ton idion oikon.
their children managing well and their own household.

A91@ 40T IwI9¢ ATV J\AT JrwiIwIR 1 13
: BYwI3 KIAJ %9 94 JARFIA

m2i Mhyn owDl? 1P 137D DwnwRT 0D

: MoWRT NIRRT 37 1M 33
13. ki ham’sham’shim kahogen yiq’nu I'naph’sham ma“alah tobah
ubitachon rab be’emunath haMashiyach .

1Tim3:13 For the attendants provide good standing as usual for themselves,
and much confidence in the faith which is in the Mashiyach

3> ot yap kaAds dvakovnoavTtes Babpov €éavtols kalov mepLmotodvTal
kal TOAAMY mappmotav év mloTtel T4 <v XpLoTd
13 hoi gar kalos diakonésantes bathmon heautois kalon peripoiountai
For the ones having served well standing for themselves a good acquire
kai pollén parrésian en pistei t& ¢n Christ
and much confidence in faith n the Anointed One

RARY9 IV (% X290 AATXH I IR RX£ 14

in mmisk! :pbzs X317 P81 7 30D DRT 0
14. zo'th kotheb I'ak wa’aqaueh labo’ ‘eleyak bim’herah.
1Tim3:14 | am writing these things (o you, hoping to come shortly to you;
A4 TadTd oo 'yp('l,d)u) emilov éNBelv mpos oe év Té,XGL'

14 Tauta soi grapho elpizon elthein pros se en tachei;
These things to you I write hoping to come to you quickly;

A KV IT \ATAKAL IV % 0AK 4T3 RYAYARXT 74515
RIRITIA KIX4 A%J0 IV VR AA0 X¥4
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15. w'im=‘eth’'mah’mah hinneh theda" ‘ey’k I'hith’'naheg b’beyth ha
hi’ ‘adath chayim “amud ha’emeth um’konah.

1Tim3:15 but |/ I should delay, behold, that you shall know how o behave
in the house of , is the assembly of the living ,
the pillar and foundation of the truth.

a5 Bpadivw, eldfis mds del év olko avaotpédecbar,
€oTlv éxkAmola {®vTos, oTOAos kal €dpatwpa THs aAmbelas.
15 bradyno, eid€s pos dei en 0ikd
I delay, you may know how one ought in the house of
anastrephesthai, estin ekklésia zontos, stylos
to conduct oneself, is the assembly of a living , the pillar

kai hedraioma teés alétheias.
and foundaiton of the truth.

E'4Y) ARF (AR 7 A%F% 16
ARR YV I XYl 2%y TAry Aawgd

:A%9 37 4407 (K0T AYRYLT (IFXY WK KA

1922 790 D973 "M

T OODNDRD TN PTE) "33
119293 oY1 0PIVD mPnRD DIapn oM

16. ub’waday gadol sod nig’lah babasar nits’daq nir‘ah
mal’akim hugad Hagoyim nith’gabel be’emunah ba olam na alah b’kabod.

1Tim3:16 And the great body is the mystery of is revealed in the flesh,
is justified , was seen by messengers, was proclaimed the nations,
was believed in the faith in the world, taken up in glory.

<16> kal OpoAoyoLpéves LeEya ETTLY TO pUoTpLOV®
ebavepnbn év oapkl, édikarndn s OPO” dyyédos,
ékmpuxbn <v €Bveorv, émoTedln év kOopw, AveAnudOn v 86&E.
16 kai homologoumenos mega estin to mystérion;
And confessedly great is the mystery of :
ephanerothé en sarki, edikaiothe , ophthé aggelois,
was manifested in flesh, was vindicated in by , was seen by angels,

ekérychthé c¢n ethnesin, episteuthé en kosmag,
was proclaimed gentiles, was believed on in the world,

anelémphthé en doxg.
was taken up in glory.

Chapter 4
AARFY IV IV 4 Ky AR wH479 4AYRY A1
Yy AWE KAHKT (XK KHOKTJA T ARTTE ATRY XA

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 18



107 DT NPTION WWWDD 170 I8

DT NMIRTORY MIvmRT —Ox NES IR

.w magid b’pherush 'acharith hayamim yasuru

~ha’emunah liph’noth ‘el- hamath’ oth w’el-toroth hashedim.
1Tim4:1 But explicitly says later days some shall fall away the faith,
paying attention to deceitful and to teachings of demons,
“4:1D> PNTRS AéyeL VOTEPOLS KALPOLS ATMOTTNOOVTAL TLVES
T’f]g Tl'll.O'Te(,l)S ﬂpOGéXOVTGS 1T>\é.VOLS KG,‘L SLSCLO'KC()\{.CLLS S(IL‘LO'VI,.(DV,
1 hrétos legei hysterois kairois apostésontai tines

expressly says latter times some shall depart
tés pisteds prosechontes planois kai didaskaliais daimonion,
from the faith, giving heed to deceitful and teachings of demons,

W0AYT IHRIIN ATTRT ATW 1AGA2
IDYTRI @M MRINS RY C03T S

2. dob’rey sheqger Hochanupah w'nik’'wim b'mada am.
1Tim4:2 false speaking ' flattery and having been branded on their own conscience,

e ’ 4 /7 \ b ’ ’
2> cv vmokploel Pevdoloywv, KEKAVTTNPLATREVWY TV LOLOY TUVELST|TLY,

2 ¢n hypokrisei pseudologon, kekaustériasmenon ten idian syneidésin,
hypocrisy of ones speaking lies, having been branded in their own conscience,

Jx49 CIXT YIVYT I oTIR awx ART( J¥AFX 3
RYXR VO R IV IVIXIR RAQHRT IR XY g

mhamlo! DDRP U3mn DOVIMY TR NTPD oPIoN:
RN YT DIRRRT TT7IND DI9DND |

3. ‘os’rim lagachath ‘ishah umon’"im miminey ma’akal
b’ra’am ha yo’k’lum b’thodah hama’aminim w’yod’ ey ha’emeth.

1Tim4:3 forbidding to marry a woman and abstain kinds of foods
has created (0 eat with thanksgiving by those who believe and know the truth.

4 ~ 9 )4 4 e b4 4
3> KOAVOVTOV vapeiv, ameyesdar Bpu)p,a'ru)v, o EKTLOEV p.e'ra)\’r]pllsw
LETA €UXAPLOTLAS TOLS MOTOLS Kal émeyvokoot TV aAnberav.
3 koluonton gamein, apechesthai bromaton, ha ho ektisen
forbidding to marry, commanding to abstain from foods, created

metaléempsin meta eucharistias tois pistois kai epegnokosi tén alétheian.
partaking with thanksgiving by the believers and ones having known the truth.

VWY 494 JY X5 494 KY'49~ 4
B IA9T (XYW AF(IA
PRUR D27 18] 30 MPIIR= o0 "9
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4. ~b’riath tobah w'eyn dabar m’shuqats ubil’bad sheye’akel bib'rakah.
1Tim4:4 creature of is good,
and nothing is to be rejected and only to eat with thanksgiving,
> KTLOpQ KaAov kal ovdev AmoBAmToV
peta evyaploTias Aapfavopevov:
4 ktisma kalon kai ouden apobléton
creature of is good and nothing is to be rejected

meta eucharistias lambanomenon;
with thanksgiving being received.

AV TRIH 4949 (L
1PN 1373 D
5. ki bid’bar ubith’philah.
1Tim4:5 for by the Word of and by prayer.
<S> yap dua Adyou kal evredEews.
5 gar dia logou kai enteuxeos.
For through the Word of and intercession.
RYwi4 AV AR A KAwT JYBRx 177¢ Iy W=7 56
: XF94 IR BTCIH TRV XA Vadad (A
W TR 2% NOwn N 020 =g e
: APaT 237 MPPIY MIMRT 21272 5T
6. ‘im~tasim liph’ney ‘acheyak m’shareth tob tih'yeh haMashiyach
m’gudal b'dib’rey ha’emunah ubaleqach hatob dabaq’at .
1Tim4:6 || you put before the brothers, you shall be a good servant
the Mashiyach, being nourished in the words of the faith
and in the good teaching you have been taught
6> TadTa dmoTbépevos Tols aderdots kalos o Sidkovos XpLoTod )

éwrped)(')p.evog TOlS )\6'yous TS TLOTEWS
\ ~ ~ 4 14
kal T7s kaAfs ddaokalias 1| mapmnkolovbnkas-

6 Tauta hypotithemenos tois adelphois kalos esé¢ diakonos

By suggesting these things to the brothers you shall be a good servant
Christou , entrephomenos tois logois tés pisteds

of the Anointed One , being nourished with the words of the faith
kai tés kales didaskalias l1¢ parékolouthékas;

and of the good teaching you have followed;

9 IWIY (BARH KH(IR KACHET XHARL7 TRAKA 0 7
: 3 TwD3 S30m M52 Mo M PITINT i
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7. hith’racheq mchagadoth p'suloth ubaloth w’har'gel naph’sh’ak ba .

1Tim4:7 stay away profane and old wives’ fables,
and exercise yourself for

<> Tovs O Befmhovs kal ypanders pvbovs mapartod.
yopvale 8¢ oceavTov mpos
7 tous ¢ bebélous kai graddeis mythous paraitou.

the profane and old wives’ tales refuse.

gymnaze de seauton pros H
And train yourselves for H

Y oxXK (92 @0F (rory JHRAA (HRAAX 178
2X9R J(HO0AH AXA J(H0A VYA KA®IA A(H 49470 ¢

Sapim Dox byn 5w AT Sunn o

3T 0T T ORI MM AmRAT AP 377000
8. ki tir'gul haguph yo’il m' at ‘abal to’il I'al=dabar
w’lah hab’tachath chayey ha olam hazeh w’ha’olam haba’.

1Tim4:8 for bodily exercise is profitable a little, but is profitable
to 2!l words, and having the promise of this present life and that which is to come.

&> 1 yap cCwpaTKT) Yyopvaota mpos oAlyov oty OpEALRLOS,
TPOS OPEALpOs oty émayyellav éyovoa Lwfis THs vOv kal Ths peAlovors.
8 hé gar somatike gymnasia pros oligon estin ophelimos,

for bodily training for a little is profitable

pros ophelimos estin epaggelian echousa zoés tés nyn

for is profitable, having promise life of the present
kai tés mellouses.

and of the coming one.

CITRAC (¢ YAXAN AXF 4947 KJX9

53PN D50 MWD T 270 meNo
9. ‘emeth hadabar hazeh w’ra’uy lakzo! Phith’qabel.
1Tim4:9 This is a faithful saying and worthy of 2!l acceptance.

9> mMOoTOS 6 AOyos Kal amodoyfs d&ros:

9 pistos ho logos kai apodochés axios;
Trustworthy is the Word and of =!! acceptance worthy;

A V/AZ MY (O YYIE0IR IOV HIRTX KX+ 10
DY Iy Yy Yo 008 JAXAT orYwHJ2 ¥V ¥R ¢
hleinhin —ou oaby) OOpIY MmN NRT ;
DOPHRA D 00000 DR alinhiniy limEEig: 5
10. zo’th ‘anach’nu y'ge’im w’ne elabim al- hochal’'nu | chayim
hamoshi“a ~ha’adam w’ ¢l=Lo'am loma’aminim.
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1Tim4:10 it is this that we labor and strive, we trust in the living .

who is the Savior men and of them (0 believe.
10> €is ToOTO KOTLDLEV KOl &ywvu.tép.eea, ’T’]>\1T£K(1,p.€v em LovT,
4s éoTLv owTﬁp avBpomwv p.(i)xwﬂra MLOTOV.
10 eis touto kopiomen kai agonizometha, €lpikamen
to this end we labor and strive, we have put our hope
epi zonti, hos estin soter anthropon malista piston.
on a living , who is a Savior of men, especially of believers.

QYRR AAK KXz 1

STROM TR NRT
11. zo’th t’tsaueh uth’lamed.
1Tim4:11 Command and teach these things.

A1 Iapdyyelde TadTa kal dldaoke.
11 Paraggelle tauta kai didaske.

Command these things and teach.

IVIvIxy: AT Ar 2 IV AAARRI ~RXE Wi 26 2RIy (%12
: 9% AIRJXxT (AF11F) 49AxXd AwOoJd AHFd4d

DMRR D N2 1] TOITATI TN WoN T37O8 o

‘ 21 MPnND (T173) MAORI MRYRI TNaT3

12. ‘al-yabuz ‘ish ‘eth-b’churotheyak heyeh mopheth loma’aminim
b’dibur b’'ma”aseh b’ahabah (b’ ) be’emunah ub’ .
1Tim4:12 Let no one despise your youth, be you an example of the believers
in word, in conversation, in love, in , in faith and in
12> pmdels oov THis veoTNTOS KATAPPOVELTW, TOTOs Ylvou TV MOTOV v Adyw,
ev &vacfrpod)f], év &‘y(i'rr'n, ¢v moTeL, €V
12 médeis sou tés neotétos kataphroneito, typos ginou ton piston en logo,

No one your youth let despise, become an example of the believers in speech,

en anastrophg, en agapé, en pistei, en
in conduct, in love, in faith, in

HXGTA0 KARAH BY IAAH XHATO @Fw 2979% 13

PRITTY NI MY RITRT TIPY 1o
13. weh'’yeh shaqud 'iq’ro’ u/'’hokiach u'’horoth "ad-bo’i.
1Tim4:13 And it is shaken (0 give attention to the reading, (0 exhortation, to teaching.
3> Ews épyopal mpdoexe TN Avayvhoel, Tf TapakAnoeL, T ddackadia.

13 heos erchomai proseche t& anagnoseli,
Until I come attend to the public reading of Scripture,

te paraklesei, te didaskalia.
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to the exhortation, to the teaching.

AFRAR XIRY 9 (TR (XK 14
IV ITAA YV AY KIYVIFIR AXHFT A9d4A9 J( AGAKIR J

TomT namn 3 opRToRT
:D’J_PTU T N0 N3] 37T ?[5 13103 T[T

14. w'al-teqal b’ mat’nath hachesed
a’k han'thunah I'ak bid’bar n’bu’ah ubis’mikath y'dey haz’genim.

1Tim4:14 Do not neglect the gracious gift in is ' you, which was given
to you prophetic utterance the laying on of hands by the elders.

\ 9 /7 ~ 9 \ ’ b 4
14> pm apeler Tod v ol yaplopaTos, o €d0bn cou
ﬁpod)"r]TeI'.ag émbécews TOV XELPDOV TOV ‘rrpeoBvTepf.ov.
14 meé amelei tou en soi charismatos, ho edothé soi
Do not neglect the in you gift, was given to you

prophéteias epitheseos ton cheiron tou presbyteriou.
of prophecy the laying on of the hands of the council of elders.

¢ IRRACTE AxAX AR YRR JIE KWK 415

i A iy 77 0721 T30 MWD TNDw
15. la’eleh thashith lib’ak ulchem heyeh tera eh hats’lachath’ak la':cl,

1Tim4:15 Meditate on these things in your hearts and they are them,
your progress may be manifest to

15 TadTa peléta, <v TobToLs Lobi, (v gou 1) mpokoT davepd 1)
15 tauta meleta, ¢n toutois isthi,
These things practise, i1 these things be involved,

sou hé prokopé phanera &
your progress may be manifest to

IRHAWOS - AT THRARA AXARAA JwIT0 796 KY'w 16
IV Y oIwR wITTRE IR O WHK Jw IR TR T

MY S0 PRI IO ARDITSY wn1s 73 N

= D’UDW‘[ WDJ o8 0N Walinalg '[WDJ R D370

16. shith lib’ak 'naph’sh’ak w'/chora’ ah w’hachqzeq 'eleh hi=ba asoth’ak
ken gam ‘eth-naph’sh’ak toshi"a w'gam ‘eth-nephesh hashom’”im ‘cleyak.

1Tim4:16 Beat your heart (o your soul and (0 your teaching; persevere in these things,
doing so both you shall save your soul and the souls who listen to you.

16> émeye ceavTd kal T ddaokadia, émipeve adTols

TOUTO 'Y(\Ip ﬂOLG)V KG,‘L 0'€(1,‘UT(\)V 0'(;)0'€LS KG,‘L TOI?)S (’I.KO{)OVTéLS gov.

16 epeche seauto kai té didaskalia, epimene autois;
Watch yourself and your teaching, persevere in them.
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touto gar poion kai seauton soseis kai tous akouontas sou.
For this doing both yourself you shall save and the ones hearing you.

Chapter 5

J(TIXT ATAYVAFK™ J¥79 AONK~ (X1
IYRXT IV Al OHATRXH

T2TIND WIMATEN 7D PIR IWINTON
IDMIND DITIVETTIN
1. ‘al-tig’ ar b’zagen =taz’hirenu k'ab-la’k w’eth-hats’ " irim k’achim.
1Tim5:1 Do not rebuke an elder, plead to him as a father, the younger men as brothers,
S:1> HpeoPutépw p émmAnéns TapakdAeL Bs TaTEP,
VG(DTG,.pOUS (;)S (’18€>\d)0{)§,

1 Presbyterd me epipléexés parakalei hos patera, neoterous hos adelphous,
An elderly man do not rebuke entreat as a father, younger men as brothers,

- FAAV R AAAY OAATREA AAY X T KATTAA™RX2

: - DITIRD MTIYRTTRRY NRRD MIPTT~NN S
2. ‘eth-haz’qgenoth k’imoth w’eth-hats’“iroth ka’achayoth - .
1Tim5:2 the elderly women as mothers, and the younger women as sisters,
2> mpeofuTépas ws pmMTéPas, vewTépas os adeldas

2 presbyteras hos méteras, neoteras hos adelphas
elderly women as mothers, younger women as sisters

RJA ARTY (% KYx9 AKATY(XLA™KRE Q943
T MNDR NI MINSRTTAR T3D:
3. kabed ‘eth-ha’al’manoth be'emeth ‘al’manoth henah.
1Tim5:3 Honor the widows are truly widows here.

3> X1pas Tipa Tas SvTos ¥Neas.

3 Chéras tima tas ontos chéras.
Honor widows that are really widows.

AQJ¢v 74 IvI9 THX IVT9 RTIEXC VAV T IR 4
IRAGX( (TR TEWR TAY FI0 AFRA AAWO( ATHwXA(
: A VITC YATAR 17 94

1D OF o732 3098 073 RS T
omian> Sma OPEor oma—oy Ton MiDyS MawRTe
‘ 7 o305 METy 8T 23

4. w'ki=-yih’'yu I'al’'manah banim ‘o~ banim hem yil’'m’du lari’shonah
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“asoth chesed =beytham u/'shalem g’'mul la’abotham
tob hu’ w'ratsuy liph'ney ha .

1Tim5:4 But i any widow has sons or of sons, let them learn first to do kindness
their household, and o pay the retribution to their fathers.
it is good and acceptable before

/ 3 9 /7 ~
N XNpa TEKvVa 1) éyeL, pavlavétwoav mpdTov
\ ” 0 9 ~ \ 0 \ b 14 ~ /4
Tov L8Lov oikov evoeBetv kail aporPas amodidoval Tols mpoyovols:
~ / /4 ~
TODTO Yap €0TLY ATOBEKTOV EVOTILOV TOD .

4 chéra tekna e echei,
widow children or has,

manthanetosan proton ton idion oikon eusebein kai amoibas
let them learn first their own household to show piety to and to render

apodidonai tois progonois; touto gar estin apodekton enopion tou
recompense to the parents. For this is acceptable in the sight of

9 YYy'wX Z4XwY KYXG RTY(X2AK 5
IV AV AATRAKRTR KA TKT KAYKY A 1RR®9Y
2 Do TING) NARD MIRORTIA

(o017 11999 MEIrNCY MDNE NTRNn 80T Anan

5. w’ha’al’manah be’emeth nish’arah tasim b mib’tachah
w'hi’ math’medeth Hith’philoth ubith’chinoth lay’lah w’yomams.

1Tim5:5 Now she is truly a widow remains , puts her trust in
and is constantly i1 prayers and i1 supplications night and day.

<S> 1) Oe dvTws yMpa kal Lepovwpévn HATKeY el
kal TpooLével Tals demoeoiy kal Tals mpooevyals VUKTOS Kal MLEPUS,
5 hée de ontos chéra
the really true widow,
kai memonomeneé élpiken epi
even the one having become single alone has set her hope of

kai prosmenei tais deésesin kai tais proseuchais nyktos kai hemeras,
and continues in her supplications and her prayers night and day,

AYRI XA AKT ANJOTA 6

IR 8T IR MYRT 7
6. ham’ unagah methah hi’ b’chayeyah.
1Tim5:6 she who living in pleasure is dead in her life.

6> M oc omaTaddoa (Hoa TeBvnrev.

6 he de spatalosa zosa tethnéeken.
the one living in pleasure has died while living.

WIATXLT ATV AR K RXLTH7
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7. w’zo’th t'tsauch tih’'yeynah b'lo’~-dophi.
1Tim5:7 And these things give in change, they may be without defect.

\ ~ / 9 4 o
<> kal TadTa Tapayyelle, AVeTTLAMNPTTTOL WOLV.

7 kai tauta paraggelle, anepilémptoi osin.
And these things charge, they may be irreproachable.

AT ARV G ¥ TI™RX YL 070K AV IAATTRE (I IV % A8
GVYXY RJIY % Awly X474 04X 4JHY X9

7DD NP3 "ITAR 02070 12PN D901 8D 1

1'[’?_323?_3 PR WD&D AT DT M1MN3D
8. wa lo’ y’hal’kel ‘eth-q’robayu w' al=2ulam ‘eth-b’'ney beytho kaphar
ba’emunah w'ra” hu’ me’asher ‘eynenu ma’amin.

1Tim5:8 But does not provide his relatives, and of them, especially for the sons
of his own house, he has denied the faith, and he is worse than an unbeliever.

~ 9 ’ \ / 9 ’ 9 ~
& TOV LBLwv KAl PAALOTO OLKELWV OV TPOVOEL,
TNV ToTLY fpvmTaL Kal 0Ty AMLoTOU XElpwv.
8 ton idion kai malista oikeion
his own relatives and especially his household members

ou pronoei, tén pistin érnétai kai estin apistou cheiron.
does not provide for, the faith he has denied and is worse than an unbeliever.

Agw Yy wwTAG VAR ABIRT(X 2T7(%9
ARX WYX AwX GAY 4 A

MW DWW TND OND T MAnTOR MR Y
CITN WOR TN 07T ]

9, ‘al’manah ‘al-tibacher zulathi =shishim shanah
wa hay’thah ‘esheth ‘ish ‘echad.

1Tim5:9 Let not a widow choose unless she is over sixty years of age,
has been the wife of one man,

/ /7 \ 9 ~ e U ~ e \ 9 \ /
9> X'r]pa Ka'ra)\e'yeoew Vi) E\aTTOV ETOV e&nkov'ra yeyovuia, €VOs Avdpos yuv,
9 Cheéra katalegestho meé elatton eton hexékonta gegonuia,

Let a widow be put on the list not less than sixty years having lived,

henos andros gyne,
of one man a wife,

Iv79 AR I IX7A AY'WOYT (0 KHA0 “¢™wH K10
Y OA™RE AVRAN JVRAX AFY T4
GAR AWOYT( 7 RTAAN IV TAWOR™RX AT AH

0732 1157 D20 Myn—oy My 19w
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10. w'yesh-la: “eduth ‘ql-ma“aseya.h hatobim ki gid’lah banim
w’hik’nisah ‘or’chim w’rachatsah ‘eth-rag’ley
w'tham’kah ‘eth-ha”ashugim w’rad’phah -ma aseh tob.

1Tim5:10 And is well reported for good works, il she has brought up sons,
if she has entertained the guests, if she has washed the feet of
she has relieved the afflicted, and if she has walked in good work.

<10> év €pyois kalols PaPTUPOVRLEVT, . ETEKVOTPOPTTEY, <. éEevoddymoev,
modas éviufev, <. BALBopévols empkecev, épyw ayabd émmrolovbmoev.
10 en ergois kalois martyroumené, ¢i eteknotrophésen,

by good deeds being attested to, if she brought up children,

exenodochésen, podas enipsen,
she showed hospitality, ’ feet she washed,

thlibomenois epérkesen,
to ones being oppressed she gave assistance,

ergd agatho epekolouthesen.

to good work she devoted herself.
JANY KAFA9 ¥ (IR (% KAPY(KA (9511
WA K( RV TA RHATWA BYWYAVABXY Y9(R%
1720 MiuTa 0D S3pRToN PSR X
Wi NS T Nipwn mwpnToanen 13570
1. ha'al’manoth ‘al-t'qgabel

ki b’hatoth yits'ran ‘eth=liban me’acharey~-haMashiyach chsh’qoth hen lih’yoth Pish.

1Tim5:11 widows do not accept, for when they began to grow wanton
against the Mashiyach, they want to be married to the men,

a1 ¥XMPas mapaLrTod: 8Tav yap KaTACTPMULATWOLY ToD XPLoToD,
yapelv OélovoLy
11 chéras paraitou; hotan gar katastréniasosin

widows refuse; for when they have sexual desires in disregard

tou Christou, gamein thelousin
of the Anointed One, they want to marry,

BIAWLLAR JARIRY X9 RAN\Gw 7240 TI¥ A% 12
TN INIMED TMPY 7RY 1T

12. w'dinan “aley shebag’du be’emunathan hari’shonah.
1Tim5:12 having condemnation because they have cast off their first faith.
12> éyovoar Kpl’.pa OTL "r'r‘]v ﬁp(ﬁ)‘r’r]v TOTLVY 'T’]eéT'T]GG.V'

12 echousai krima hoti tén protén pistin €éthetésan;
having judgment because their first pledge they violated;
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13. w’ od bih’yothan “atseloth lam’'du shotet bayith Iqbuylth w’lo’ “atseloth bll’bad
‘aphilu bototh w'rod’photh hahebel m'dab’roth ‘eth- lo’ yitaken.
1Tim5:13 Moreover, being idle, they learn to wander house to house
and not only idle, blatant darkness and the pursuit the vanity,

speaking they ought not.

3> dpa 8¢ kal dpyal pavbavovowy mepLepxOpeval Tas olkias,
9 4 \ 9 \ \ / \ ’ ~ \ \ /7
oV povov d€ apyat kal GAvapoL kal mepLepyoL, AalobouL Ta 1) dEOVTA.
13 hama de kai argai manthanousin perierchomenai tas oikias,
and at the same time also they learn to be idle going around to the houses,
ou monon de argai kai phluaroi kai periergoi,
not only and idle also gossips and busybodies,
lalousai ta mé deonta.
speaking the things they ought not.

IYT9 KRALL WY XL ATV Y AR KAAY OHAw ' 7A"A T I™¢0 14
JARL YATY 9V XL KK XX TAYV AT ™K& W ATA(H

0733 D720 WIRD M10MR MRy 039E0 1270Y

N7 DIPR 2IND AND NDY 1T RITIR 1T
14. “al=ken r'tsoni shchats’ iroth tih’'yeynah ’ish [aledeth banim
ul’han’hig ‘eth-bateyhen w’lo’ latheth la’oyeb magom !'chareph.

1Tim5:14 Therefore, I want younger women to be married ‘0 men,
give birth to sons and lead their houses, and not to give occasion
the adversary to speak reproachfully.

14> BodAopar odv YOLELV, TEKVOYOVELY, OLKODETTIOTELY,
’ 9 \ 4 ~ 9 )4 ’ /
pmdeptav apoppmnv diddvar TG AvTiKELpEV® AoLdoplas XapLy*
14 boulomai oun gamein, teknogonein, oikodespotein,
I counsel therefore widows to marry, to bear children, to rule the house,

médemian aphormeén didonai t§ antikeimeng loidorias charin;
no occasion to give to the adversary for the sake of reproach;

Y@WA 1 ABS HAF AIIW 73U Wi K I 15
TRWT TR MY T3DW (TR WITMDw

15. ki-yesh mehen shek’bar saru ‘acharey hasatan.

1Tim5:15 for some of them have already turned aside after hasatan.
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A5 137 yép eEetpdmmoav omiow Tod XaTavd.
15 ede gar exetrapésan opiso tou Satana.
for already turned aside after Satan.

(X IV IXY) XY 9T KATI(X ATV VAR ¥ IX16
XWYC ATV VA4 %R AFTAT T4l AwOR ATy )XY
RYXG KRATY (X TAw JRX( TV ITFAC (IO A

(i 7RNR) N33 MaRDR 137N T0Yw
RPN 1127770 XD OIND T YR MINND

NI NN TTY INND prEen? S0 Y,
16. w’ki thih’yeynah ‘al’manoth b’beyth (ma’amin ‘o)
ma’aminah te aseh (ahen par’'nasah w'lo’ thih'yeynah Pmasa’ “al-
yukal I'has’piq 'othan hen ‘al’manoth be’emeth.

1Tim5:16 [{ being widows in the house of a male believer or a female believer,
let them make a living ‘o them and let not be burdened,
it may be able to provide to them they truly are widows.

\ / 9 ’ 9 ~ \ \ ’
16> MOTY €YEL XTPAs, €mapkelTw avTals kat k1) Bapelobo ,
Tals SVTWS XMPOLS ETTAPKEDT)
16 pisté echei chéras, eparkeito autais kai meé bareistho
believing woman has widows, let her assist them and not let be burdened

, tais ontos chérais eparkeseé.
’ the ones who are really widows it may assist.

ARG ATWIC IR IV AXA (AUC IV IV @Y IR IV ITRA1T
RXARRTH AFAT IV (YOR Yl T(0K

T2 TR O OMNT 5P 0U3%RT DNpI
FIRTITZY 272 0%nyT 0p oo

17. haz’genim hameytibim I'nahel r'uyim hem I'mish’'neh kabod
w' al=2ulam ha amelim badabar ubahora’ah.

1Tim5:17 Let the elders who rule well be considered worthy that they are a matter
of honor, and those who labor in the word and in teaching.

7> Ol kaAds mpoeoTdTes MpeaPiTepor SumAfis Tpdis d€otoBwoav,
RaALoTa ol komdvTes €v Adyw kal dudaokalia.
17 Hoi kalos proestotes presbyteroi diplés timés axiousthosan,

The well having ruled elders of double honor let be considered worthy,

malista hoi kopiontes en logo kai didaskalia.
especially the ones laboring in word and teaching.

HWh'AG A%w JFRX-X( A% -y 18
HAIW( (0J4 VHEA AYXIK
WHT3 "W oormn—RS N =99 m
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18. i~ ‘omer lo’-thach’som shor b’disho w'ne’emar ra’uy hapo~el lis’karo.
1Tim5:18 says, You shall not muzzle the ox in his threshing,
and says, The laborer is worthy of his wages.
A8 AéyeL » Bodv dAodvTa od dpwoers,
kat, Afros 0 épydms Tod pobod avTob.
18 legei , Boun aloonta ou phimaoseis,
says , an ox treading out grain you shall not muzzle,

kai, Axios ho ergatés tou misthou autou.
and, worthy is the workman of the wages of him.

JTRI KHAQA0 (ITKR™(X 19
Y A0 AWEWTHX TV Iw ¥ TT(0TY X ¥ R(T

P12 MY S3pn—oN v
00Ty oW TN 0oy ROy o D3

19. ‘al-t’qabel “eduth bazagen bil’ti ‘im="al-pi sh’nayim ‘o=sh’lshah “edim.

1Tim5:19 Do not receive an accusation against an elder,
except at the mouth of two or three witnesses.

19> kara mpeoPuTépov kaTnyoplav T mapadéxov,

éKT(\)S Ei. pJT‘] é’IT\L 81’)0 TPLG)V pap‘r{)pmv.

19 kata presbyterou katégorian me paradechou,
Against an elder an accusation do not receive,

ektos ei mé epi duo € trion martyron,
unless on the testimony of two or three witnesses.

YV ARXLA™TA AXATY V779 BY IR I X@AA™KX 20
:OOTIRTTOI ARTM 193 MDA DORVTIT NN o
20. ‘eth-hachot’im tokiach biph'ney yir'u gam-ha'’acherim.
1Tim5:20 Reprove those who sin in the presence of all, the others also may fear.
20> Tods apapTdvovTas EvirmLov éleyye, kal oL Aovmol $poBov éywarv.
20 tous hamartanontas enopion elegche, kai hoi loipoi phobon echosin.
The ones sinning before expose, also the rest may have fear.
RYwr3 A A 4N Jg &Yooy 77321
AR TV ATAATRE AYWK™ TYAYRG IV I X (TR ANTR
YYIT XwYT AFA AWORTX(K A4V TR IV X9 Q@IWA X(%
mwRn 1 T T2 T3 VR 33TNo
PRI OO nwn - "o DUONDRT TN

oD XD 127 OPYNTNDY 70P0 PRI BN 8O
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21. hin’'n' me’id b’ak neged ha wa haMashiyach

w'neged hamal’akim b’chirey- =tish’'mor ‘eth-had’barim ha’eleh

w'lo’ thish’pot b'eyn chagirah w'lo’~tha aseh dabar »'mas’ phanim.

1Tim5:21 Behold, | charge you before and the Mashiyach
and before the chosen messengers of you observe these things

and you shall not be judged in the absence of investigation
and you shall not do anything by partiality.

21 AwapapTipopar evirmov Tod kal XpLoTod
Kal TOV ékAekTOV dyyélwv, TadTa PuAGENS Ywpls TpoKplpLaTOS,
pmdev moLdv MPOTKALOLY.
21 Diamartyromai enopion tou kai Christou
I earnestly testify before and the Anointed One
kai ton eklekton aggelon, tauta phylaxés choris prokrimatos,
and the chosen angels, these things, you keep, without discrimination,
meéden poion prosklisin.
doing nothing partiality.

JAXT(0 JVAY JAIF( (AT VAKX~ (X 22
IWTT™ R4 AYw Iy AR RXFRT TRAWK X (%

DTINTOY T 7% 5731 mnON oo
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22. ‘al-t’hi nib’hal lis’mo’k yadeyak “al-‘adam
w’lo’ thish’tateph b'chato’th ‘acherim sh’'mor ‘eth-naph’sh’ak .

1Tim5:22 Do not be alarmed to trust your hands on any man,
and not participate in the sin of others. Keep your soul

22> Xelpas Tayéws pndevi émtiber pmde kolvdvel apaptials dAAoTplats:

TEQVTOV TpeL.

22 Cheiras tacheos médeni epitithei méde koinonei hamartiais allotriais;
Hands quickly no one lay on, nor participate in sins of others;

seauton terei.
yourself keep.

J¥YoY V777 Iy @07 4943 J¥Y 210 ARWKT(X 23
ARX AR 4943 I YoIw v TT9%

YR C3En 1NN mE77 oM TV IowRTON o
MO TPTT TR0T oonyRy 232

23. ‘al-tish’teh "od mayim har’beh m’ at=yayin mip'ney me eyak
umip’ney shep’ amim har’beh choleh ‘attah.

1Tim5:23 Do not drink much more water, use a little wine because of your stomach
and because of your many ailments at the times.

23> Mnkém ¥8pomoTer, olvw OAlyw ¥p®d Lo TOV oToORayOV
KOl TAS TTUKVas oov dobevelas.
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23 Meéketi hydropotei, 0ing oligo chro dia ton stomachon

No longer drink water only, a little wine use because of your stomach
kai tas pyknas sou astheneias.

and your frequent illnesses.

Q@IWY (L KAYY ATIA KAV HCR JAY KR~ JAX~YT9 w24
YAV AR KAXT 474 e VIR L
LDYR> NIPITPRY NIMS) o7 NN OTIN~O13 WY
i b S'ﬁ&;: mE mig W’W
24. yesh b’'ney-‘adam =chato’theyhem g’luyoth umaq’dimoth 'amish’pat
w'yesh mchem henah ba’oth ‘achareyhem.
1Tim5:24 There are sons of men sins are obvious, leading on (0 judgment,
but there are of them here they come after them.
24 Twav dvbpomwv al apaptiar mpoédnAol elowv mpodyovoar «is kplowv,

\ \ 9 ~
TLoLY O¢ kal émakolovbodoiv:
24 Tinon anthropon hai hamartiai prodeéloi eisin proagousai cis Krisin,
of some men the sins are evident, going before them o judgment,

tisin de kai epakolouthousin;
some indeed follow after;

TR IVACR TV IAFA Iy wOIR™IRA AT X 25
ARFAL AT X6 TI™%( A

M BN 0029 oeyRTTol 129100
INRIY 19217 XD 197RD 1

25. w’kakah gam-hama“asim hatobim g’luyim hemah
wa lo’~ken lo’ yuk'lu 'hisather.

1Tim5:25 So also the good works are obvious,
and they are otherwise are not able to be hidden.

25 woadTos kal Ta épya Ta kala mpdHIMAa,
\ b b4 ~ 9 /
kal 70 dAAws Eyovrta kpuBfvat od dhvavTal.

25 hosautos kai ta erga ta kala prodéla,
likewise also the deeds good are evident,

kai ta allos echonta krybénai ou dynantai.

and being otherwise to be hidden are not able.
Chapter 6
YAV IAK AVRY 1A (O KHAJ0F (O~ 1
BFAR 4 Iw ((AYX( JOY ARG~ I IrRXA
ORI 0Py MTayn Sy N
PP 0o SPmoRD Twn? 13D mpER
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1. ="ol ha ab’duth “aleyhem yih’yu ‘adoneyhem ruyim

~kabod I'ma an lo’=y’chulal shem ha w’haleqach.
1Tim6:1 are under a yoke as the servants upon them
regard their own masters worthy honor,
S0 the name of and His teaching be not blasphemed.
<6:1> eloLv Luyov dodAor, Tovs idlovs deamoTas s aétovs
Myelobwoav, tva w1 70 dvopa Tod kal 1 Sudackalla BAachnpfTal.
1 eisin zygon douloi, tous idious despotas timeés axious
are a yoke as servants, their own masters of 2!l honor worthy
hégeisthosan, hina mé to onoma tou kai hé didaskalia blasphémétai.
let them consider, lest the name of and the teaching be blasphemed.
VE XV (X IV IvIXY Javgaxw JRXK2
Ivyxy ARAY IR HAJO0Y'~ IR
AAAR QYK RXT"RX% AIATATRX IV (ITIA JA IV IHAXH
o 1DPI"ON OMMND D700 TINY DONY 2
mphplab4ol ik Dﬁ& 1T73Y?T QN
STEM -m‘an NRTT IR 737!.’)7 IRb D"i?_l?p'[ migmpuyint |
2. w’otham adoneyhem ma’aminim ‘al-yeqalu
hem ‘achim =ya ab’du ‘otham yother ma’aminim
wa’ahubim hem ham’qab’lim ‘eth-hatobah ‘eth-zo’th t’lamed uth’tsauch.
1Tim6:2 And they have believers as their masters, let them not disregard them
of they are brothers, rather serve them,

they are believers and loved ones that are the recipients of the good.
These things teach and encourage.

e \ \ ¥ 4 \ ’ 9 ’ 9
2> oL 8€ moToVs EyovTes deomoTas K kaTadpovelTwoav, oL adeldol elovv,
paAdov SovAevéTwoav, ¢rL MaTOL ELOLY
\ 9 \ e ~ 9 4 9 4 ~ ’ \ /
Kal a&yaTmTol oL Ths evepyeotas avridapPavopevolr. TadTa didacke kal mapakaler.

2 hoi de pistous echontes despotas mé kataphroneitosan,
And the ones believing having masters let them not disrespect them,

adelphoi eisin, mallon douleuetosan,
brothers they are, all the more let them serve them,

pistoi eisin kai agapétoi hoi tés euergesias
believers they are and beloved, the ones from their good service

antilambanomenoi. Tauta didaske kai parakalei.
receiving help. These things teach and encourage.

7’494 4704/ XA KARX 44K 34Xy WY X33
RT(IR Y x¥ 493 RYwr4

1373 TRy 8D NOnR 7R TR IR 2
: MPP21 D3I mwR

3. ha'ish yoreh torah ‘achereth w'lo’ ya amod b’dib’rey
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haMashiyach hab’ri’im ub’leqach .
1Tim6:3 The man teaches another law and does not agree to the words of
the Mashiyach that is the sound the teaching of ,
3> TLS éT€pOSL8CLO’KCL>\€’I: K(I\L ‘Lq}] 1Tp00'épx€’l'(1b 6’YLCL£V000’LV )\6'YOLS TOtS
XproTod kal T dudaokalia,

3 ei tis heterodidaskalei kai mé proserchetai
anyone teaches different doctrine and does not agree with

hygiainousin logois tois Christou
the healthy words of ’ the Anointed One,
kai té didaskalia,
and to the teaching,
KALxwWT XH4 ACRA™ AIAXY 04y X (A 4(TJO AwTJ4
004 AWRK JY THAANK A9V AYR AXTT KAV (HXTA IV (T KARIHAKA
NASREa X7 O IR YT RD) PRy WDl
W WM 09917 72970 TIRIP MR D% NI
4. naph’sho “up’lah w'lo’ yada™ m’'umah =choleh hu’ bish’eloth

w'thok’choth milim hamolidoth gin’ah um'ribah w'giduphim wachashad ra”.

1Tim6:4 his soul is conceited, knowing nothing; he is sick questions
and reproach of words, that come to envy, strife, slander, evil suspicions,

4> TeTOdwTAL, KTOcy émoTapEvos, VooV [nTNoeis kal Aoyopaylias,
9 ’ /4 v ’ e 4 ’
et yivetal $Oovos €pLs B)xacdmp.um, VTTOVOLAL TTOVT)PAL,
4 tetyphotai, médcn epistamenos,
he has become conceited, having understood no ,

noson zéeteseis kai logomachias,
having a morbid craving controversies and disputes over words,

ex ginetai phthonos eris blasphémiai, hyponoiai ponérai,
out of comes envy, strife, evil speakings, evil suspicions,

IVIwWA KJXx YAFRIA X04 ¥YKAWY JywixT (94 YRI5
ACXT Iywix A%F) of'g 494 XX

BT MRy TTRMRY NYT DY) DOwn O3 MmN
(1‘[5&? D"WJTZS 10) vI3 137 NN

5. wikuchey hebel mc’anashim nish’chathey da ath um’chus’rey ‘emeth hasamim
‘eth- d’bar batsa™ (sur me’anashim ka’eleh).

1Tim6:5 perverse disputes o men of corrupt knowledge, and deprived of the truth,
supposing that gain is speak surly of such men.

5> SuamapaTtpfal SredpBappévov avbpdmov ToV voiv kal dmeoTepmpévwv
T’ﬁg (’I)\’T]eell.(lg, VO‘LLL(,)VT(DV 1TOpLO".L(:)V G,iVCLL
5 diaparatribai diephtharmenon anthropon ton noun

constant friction of men having been corrupted as to their minds
kai apesterémenon tés aletheias, nomizonton porismon einai
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and having become bereft of the truth, thinking gain to be

ATRT BIw 4¢770 XY (HQR OV'F JJJxXA6
Hpora mal 250y RO D3T3 w3 0Ny
6. w'am’nam betsa” gadol hi’ “im=leb sameach b'chel’qo.
1Tim6:6 But indeed, with the heart of contentment is great gain in part.
6> €Ly D¢ TopLoLos péyas peTa adTapkelas:
6 estin ¢ porismos megas meta autarkeias;
is gain great with contentment;

AIAXLY ATV AV 9 J¥ XK J(H0(¢ AT %9 7
BIAKLY ATV AV g Jy &R AT XWT J&xw 04y

TRINGD 127703 TN DPIVD NI 0D
TTRINGD 127772 TR 100 REI AR U1

7. ki ba’nu la”olam w'’eyn b'yadeynu m’umah
w'yadu’a she'aph netse’ mimenu w’eyn b’yadeynu m’umah.,

1Tim6:7 we came into the world and we have nothing in our hands
and we know we shall even get out of it and we have nothing in our hands.
<> obdev elomvéykapLey cls TOV KOTLov, 8Tt 00de eEeveykel 11 duvapedas

7 ouden eisénegkamen cis ton kosmon, hoti oude exenegkein (! dynametha;
nothing we brought into the world neither to carry out are we able.

49 AXIREY {6 KAEIR IXFY 1% 937 (0Ks
073 TPRRP) 192 MO iR 0N 12TOVIN

8. w' al-ken mazon uk’suth lanu nis’tap’qah bahem.
1Tim6:8 And so i we have food and clothing, we shall be satisified with them.

¥ \ \ / 4 9 4
&> &yovTes He duatpodas kal okemaopaTa, ToUTOLS Apkeadnoopeda.

8 echontes de diatrophas kai skepasmata, toutois arkesthésometha.
having sustenance and covering, with these things we shall be satisified.

TJAVFI VAV ( AXIY AYWOA( TV WTITA
KARYBWIH KALCTF AAXK JATH Iy wFAIT ATV ’(

YHAG XK KAWS JAXE™RE KHOY w4
19993 7775 AT PWYRD owpanT :
MM NiS20 MINA 39123 DOwping 1587
IR NOWD DIRTTOR MIVPwRT
9. ham’baq’shim I’ha”ashir yabo’u lidey nisayon w'yip’lu b’'moq’shim

ub’rob ta'aoth s’kaloth umash’chithoth hamash’qi oth
‘eth~ha’adam bashachath uba’abaddon.

1Tim6:9 they who seek to enrich shall come into temptation and fall traps
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and many foolish lusts and corruption that invest men in ruin and in destruction.

9> oL Se BovAdpLevoL TAOUTELY EUTLTITOVOLY ELS TELPATLOV
\ ’ \ 9 ’ \ 9 / \ /
kal mayilda kat embupias moAdas avorfrous kat BAaPepas,
’ \ b 4 9 b4 \ 9 4
Bubilovowv Tovs avBpmmovus eis SAebpov kal amwAeav.
9 hoi de boulomenoi ploutein empiptousin eis peirasmon
the ones desiring to be rich fall into temptation
kai pagida kai epithymias pollas ano&tous kai blaberas,
and a trap and lusts many foolish and harmful,

bythizousin tous anthropous eis olethron kai apoleian.
plunge men into ruin and destruction.

AR IV @HAL WA JFIE KIAX KHOAR™( waw
IV IA IV IXIY T IwTT™RE AV OV R AIRYXA™T) AAF

N Dﬂmrrb wN nO2IT NIATN inihvimn i w‘w’w‘

Hmpio by D"D&DD owDI~ AR 1393771 AR A0

10. ki shoresh =hara™ oth ‘ahabath hahaseph w'yesh I'hutim ‘achar
saru min-ha’emunah waya atsibu ‘eth-naph’sham H’'mak’obim rabbim.

1Tim6:10 the love of money is a root of ' Kinds of evils,

and there are those are eager to follow after are led away from the faith,
and pierced their souls many sOrrows.

10> f)l'.La TRV KAKOV €oTLY "f] d)l)\ap'yvpl',a, TLVES 6pe'y(')p,evou
(’1,1T€1T>\(I,V'f]e'1’]0'(1,v 410 ™S TMLOTEWS KAL E0VTOVS 1T€pLé1T€LpCLV 4d0vats moAAalis.
10 hriza ton kakon estin hé philargyria,
a root of all evils is the love of money,
tines oregomenoi apeplanéthésan apo tés pisteds
of some craving were led away from the faith

kai heautous periepeiran odynais pollais.
and pierced themselves with many sorrows.

10

ATAN JAaX 4¢X7 J¢TRAd ER I

AT OA KAT(IFA 492K ATHT XA

A

TRTE N PR 727103 T U RN

{31 MIPI0T MTATRY MM
1. w’attah ‘ish ha b’rach-I'ak me’eleh ur'doph ts'dagah
wa we’emunah w'ahabah w'sab’lanuth wa anawah.

1Tim6:11 But you, O man of , you flee these things,
and pursue righteousness, , faith, love, endurance and meekness.
A IO 84, @ dvBpawrme , TaDTO dedye*
Sl’.(l)KG SLKCLLOO'I,)V'T]V TI'ICO'TLV, (i‘Y(,I,"IT'T]V {)TI'OP.OV’T‘]V 1Tp(1.i31T(1.6l,.(1.V.
11 Sy de, 0 anthrope , tauta pheuge;

you, O man of , flee these things;
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dioke de dikaiosynén pistin, agapén hypomonén praupathian.
pursue righteousness, , faith, love, endurance, meekness.

AJRY XA KPR 29172 ATRCTA JRcA 12
T34 KXATY VYR R ZRXH
WY IA IV A0 V779 ATY AXAH T KXY Q%3

TTMRT RO T2IT MRNPRT OneT
0712 DNTP3 WITRR TR
D737 OOV "D3 1D TR DT

12. hilachem hamil’chamah hatobah mil’chemeth ha’emunah
we'echoz ‘eth-chayey niq’re’tah lahem
w’hodeytah hoda’ah yaphah biph’ney “edim rabbim .
1Tim6:12 Fight the good fight and the fight of the faith

and lay hold of life to you were called
and have confessed the good confession in the presence of many witnesses.

12> dywvilov TOV kadov dydva Ths ToTews, émAaBod Cofs,
els v eékAMOns kal opoddynoas TV kadny opodoylav EvaTov MOAADY LapTOpwv.,
12 agonizou ton kalon agona tés pisteos, epilabou Z0€s, eis

Fight the good fight of the faith, lay hold of life, to

ekléthées kai homologeésas tén kalén homologian enopion pollon martyron.
you were called and confessed the good confession before many witnesses.

BY'wr3 TR (TR AYBRIA ENRE VAN fa\ o AV E R
FAQY T FAY'®JT V' 77( AIV 4 4433 4404
MR ) C o TN e T 733 TIER 2T
:00DIE 0D "D FDIT ARTIT TWD
13. hin’ni m'tsau’ak neged ha ham’chayeh ‘eth-o! w'neged haMashiyach
he'id hahoda’ah hayaphah liph’ney Pan’tios Pilatos.
1Tim6:13 Behold, | charge you before , who gives life to !/,
and before the Mashiyach testified the good confession
front of Pontios Pilatos,
13> mapayyeNdo [cor] evdmov Tod 70D {woyovodvTos Ta
kal XpLoTod 700 papTupnoavtos em [lovriov ITtdédTov v kadAmnv opodoylav,
13 paraggello [soi] enopion tou tou zgogonountos ta
I charge you before the One giving life to
kai Christou tou martyrésantos
and the Anointed One the One having testified

epi Pontiou Pilatou tén kalén homologian,
before Pontius Pilate the good confession,

VIwW=IY X9 A TJATRE ATwK 14
RY'WJ4 KOTJHA~A0 1 JAK
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14. tish’'mor ‘eth-hamits’'wah b’eyn-shemets
wadophi “ad-hopha”ath haMashiyach .
1Tim6:14 you keep the commandment with no strain and no blemish
until the appearing of the Mashiyach ,

~ ’ \ 9 \ 1 9 4
14> tpijoal ce TNV évToANv domAov avemAnuTToV
péxpL Ts emddavelas XproTod,
14 téresai se ten entolen aspilon anepilempton
to keep the commandment spotless, irreproachable,

mechri tés epiphaneias Christou,
until the appearing of ’ the Anointed One,
IV ICIA J(T (29 @Y (wWiX JAFIA 4X0T ATXAY 15
: Y JAXH
DD2RT PR 1730 LAWY TINT AOYI I e
: 21TINY
15. yar’enah b’"itah ham’bora’k
w’hashalit I'bado Mele’k ham’lakim wa ha’adonim.
1Tim6:15 He shall show at His own times, who is the Blessed and only the Sovereign,
King of the kings and of the adonim (masters),
5 7v karpols Ldlots detfel 6 pakdpros kal Lovos SvvaoTs,
) Bam)\el\)g TOV BGGL>\€06VTO)V Kal TOV KUpLGUéVTu)v,
15 kairois idiois deixei ho makarios kai monos dynasteés,
in its own times shall show the blessed and only sovereign,
ho basileus ton basileuonton kai ton kyrieuonton,
the king of the ones reigning as kings and of the ones ruling as masters.
X0 WY XA dawy JIw A IVt YR 129( 16
Y% KAHINH QX IE (A KA XA4 (A 13xXA4
XD ey 233 12U %37 2P 1 Amah 0
AN N71231 TI2DT 17) ANIRT X517 RD
16. I’bado chay w'gayam w’ shoken nis’gab w’ish lo’ ra’ahu
w’lo’ r’'otho w’lo hakabod ug’burath ‘Amen.
1Tim6:16 alone has immortal life and e dwells in unapproachable , whom
no man has seen or is not see, to be honor and power. Amen.
16> 6 povos éywv dbavaoiav, OlK®V ATPOTLTOV,
eldev oddels avBphmwv odde Ldelv O TULT) KAl KpATOS , GV,
16 ho monos echon athanasian, oikon aprositon,
The only one having immortality dwelling in unapproachable,
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eiden oudeis anthropon oude idein H

saw no one of among men neither to see;
ho time kai kratos , ameén.
to whom be honor and power . Amen.

J99¢ JAAY X(qw AR AXF J(H0R 1A' WOTRX 17
IYYR 9~ ANHI2 Aw0og HA®IY ~X(H
0GW( AKAEA A9¢ Y IFIA

03235 017 RPY MR 10 09T WY TR e
mpbly! 2= T37 Y3 MIITRD
ks MM o 1% ppond

17. ‘eth-"ashirey ha olam hazeh t’tsaueh shel’ yarum I’babam w;lo’-yib’t’chu
baoser haboged =b chayim hamas’piq lanu w’hother lis’bo"a.

1Tim6:17 Charge them who are rich of this present world,
not to be upright in their hearts, nor to trust in uncertainty of riches,

in the living , who gives us richly enjoy,
17> Tols movolots év T viv al@dve mapdyyerde pn vimAodpovelv
pJT]Sé ’f])\TI'LKéV(lL é’ﬂ'\L 1T>\O‘l,)TO‘U (’I,S'T]>\(,)T'T]TL é’IT\L T(’.l:) "lTG,péXOVTL
N iv TAovolws amoAavoLy,
17 Tois plousiois en tg nyn aioni paraggelle mé huyélophronein

To the rich in the present age charge, not to be high-minded

méde €lpikenai epi ploutou adéelotéti
neither to have hope on the uncertainty of riches

epi to parechonti hemin plousios eis apolausin,
on , the One granting to us richly enjoyment,
TIAAT ARRE IV IAR JYwOT T AAY WOV IAR AL\ A 18

YREAFZ 6 AF0(K

029 PND D35 Doyna 1wy 2% 1onN e
:oNPUS Ty

18. w'yig’'m’lu tob w'ya’'shiru »'ma”asim tobim latheth mehonam
w’la”azor I'zulatham.

1Tim6:18 and that they do good, be rich in good works,
get from their fortunes and to help others,
18> &yaboepyeiv, mlovTely v épyors kalols, edpeTadoTovs €LVaL, KOLVOVLKODS,

18 agathoergein, ploutein ¢n ergois kalois, eumetadotous einai, koinonikous,
to do good, to be rich in good works, to be generous, ones willing to share,

%37 2770, 770 ARFN L ArA% JAL RAC KA R0
: VYR RE K WY

R3O TNYD 230 7000 I o0 MBRN L
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19. w'ya’ats’ru [ahem ‘otsar lisod tob le athid abo’
yasigu ‘eth-chayey .

1Tim6:19 laying up a treasure themselves for a good foundation
for the time to come, they may take hold of life.

19> dmobnoavpilovras €avtols Bepéliov kadov els 10 pLéAlov,
éﬂL)\dBwV'raL (wis.
19 apothésaurizontas heautois themelion kalon eis to mellon,
treasuring up for themselves a good foundation for the future,
epilabontai Z0€s.
they may lay hold of life.

Y'A9A7 TAAKAH JHAATTA™RX AW FAYAAIY'® 4420
AKAORS JJ XATTA 0AYR YRAIA™IIK I (XFT4 (94

P27 PN NIRRT mlalvehbinilaklo Bnigh

Hahviik '[: xjpﬂﬂ VTR0 TIADYT 00 D"‘?HDQU 531‘[
20. ‘attah Timothios sh’'mor ‘eth-hapigadon w’hith’racheq midib’rey hebel hap’sulim
u =~wikuchey hamada™ haniq’ra’ ken b’ta uth.

1Tim6:20 O Timothios, guard which has been entrusted to you, staying away
the words of vain utterances, and the powers of science called so falsely,

20> ") Typbbee, v mapabikmv dpOAa&ov éxTpemdpevos Tas Befrovs kevodwvias
kal avtiféoers Ths bevdwviLov yvooens,
20 O Timothee, tén parathékén phylaxon ektrepomenos tas bebélous

O Timothy, the deposit entrusted to you guard, turning away from the profane,

kenophonias kai antitheseis tés pseudonymou gnoseos,
empty utterances and oppositions of the falsely named knowledge,

Y J70 AFAR ATHIXATTT AORY R 19 IV AXTAY w¥ 21

RN T[0T TORT M NN 13 08B u X2
21. yesh mith'pa’arim bo wayith' u min-ha’emunah hachesed a’k ‘Amen.
1Tim6:21 some have professed it, and have strayed from the faith.

Grace be you. Amen.
2D TLVES é‘rra'y'yd\)\(’)p,evou TepL Tw‘]v TOTLY ’T,]O'T(’)X’T]O'(lv. ‘H X(’Lpl.g NITRAIR
21 tines epaggellomenoi peri tén pistin estochésan. Hé charis hymon.
some professing concerning the faith missed the mark. Grace be you.
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